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BBeAeHme. PaccmaTpurBaeTcs BONPOC BANAHUA GPpaHLy3CKMX 3aMMCTBOBaHWIA Ha npoLecc
pa3BnTUA GoHeCcTeEMHOro 3BykKOBOro ciMosimama (P3C) B aHrnminckom asbike, 3C - oanH
13 A3bIKOBbIX MHCTPYMEHTOB KOANPOBAHWSA 3HaYeHNs, MPOABAAOLLMIACS y FPynmn C0B, UMe-
FOLLIMX CXOXYH BHeLUHIO dopMy. Llenb cTaTby - BbIABUTL CTeNeHb BANAHUSA GpaHLy3CKMNX
3aMMCTBOBAHWI Ha CEMaHTUYeCKMIA COCTaB aHMMNCKON poHecTemMHON rpynnbl CR-.
MeToponorusa n NCTOUHNKN. [TPNBOANTCS STUMONOTUYECKUI aHaNN3 62 aHINACKMX CNIOB,
3aMIMCTBOBaHHbIX 13 PPaHLIy3CKOro A3bIKa, CoAepKaLmx codeTaHne CR-, KoTopble MOrv Mo-
BNMATL Ha dopMuUpoBaHMe GoHeCTeEMHON rpynnbl B LenoM. MaTepuan oTémpancs MeTosom
HanpaBaeHHOW BbI6OpkYM 13 Bonbloro OKCPopACKOro coBaps, 3TUMOOMNSA C/I0B AOMON-
HUTeIbHO YTOYHSAAACk MO GPaHLY3CKUM 3TUMOAOIMYeCcKM C1oBapsiMm Le Littré n Trésor. Teo-
peTuyeckon 6a3on Takxke NocayXuam pabotel A. b. Muxanéea no Teopun GpoHoCEMaHTMYe-
ckoro nong, ®. M. JleoHapan no ¢oHecTeMaM NaTUHCKOrO A3bika U . BOTTKHO, rae paccmar-
puBaeTca ®3C dpaHLy3CcKoro a3bika. B mpouecce paboThbl BbIMOAHEH 3TUMOJIOrNYECKUIA 1
dboHOCEMaHTNYECKMIA aHaNW3 flekceM, BXOAALLMX B COCTaB M3ydaeMOol rpynnbl, BblgeneHs!
CN0Ba, BoLleALlMe B aHMINACKY doHecTeMHYHO rpynny (25 cnoB), a Takxe NpoaHann3npo-
BaHbl 3aMMCTBOBaHHble ¢ppaHLly3ckme c1oBa Ha CR-, He BoleLLe B Hee.

PesynbTaTtbl 1 06cy>kaeHue. B ciyyae coBnajeHns cem B si3bike-40HOPE U A3blke-akLen-
TOpe 3aMMCTBOBaHHbIE C/10Ba JOMONHAIOT U YKPennaT asneHne ®3C, B NPOTUBHOM C1y-
Yae, HOBble CNOBAa OCTAOTCA 3a npeenamy GOHOCEMAHTMYECKOro Noas rpynnel. B cnyyae
pasnnunini OHOTaKTUHECKNX HOPM B Si3blKe-A0HOPE U A3bIKe-akLenTope cnoBa Takxe ocTa-
OTCA 3a NpegenamMmun rpynnel. PpaHuysckmne CR- 3aMMCTBOBaHNSA repMaHCKOro NPonCXoXxe-
HWSA 4EMOHCTPUPYIOT 6O/IbLLIYIO YCTONUYMBOCTL B A3bIKe MO CPAaBHEHUIO CO CIOBaMU NaTuH-
CKoro npoucxoxaeHus. CobcTBeHHO, PppaHLy3ckMe 3aMMCTBOBaHMA B COCTaBe uccnegye-
MO pOoHeCcTeMHOV rpynnbl NpeAcTaBeHbl UCKIIOUNTENBHO 3BYKONOAPaXKaHUAMM.
3akntoueHwme. ccnefoBaHme JEMOHCTPUPYeET, YTO dpaHLy3CcKkie 3aMMCTBOBaHNS OKa3ann
orpaHuyeHHoe BAVAHME Ha OpPMUPOBaHME aHIANIACKON doHecTeMHOW rpynnbl CR-, go-
NOMHASA N YCUAMBAsA TeHAeHLNN, cGOPMUPOBAHHbLIE B 3TOW rpyrne Ha OCHOBE UCKOHHOMO
NeKcnyeckoro marepmana.

KnioueBble cnoBa: ¢poHecTeMa, 3ByKOBOW CUMBOAN3M, UKOHUYHOCTb, 3BYKOM306Pa3nTeNIbHOCTb,
3TUMONOrs
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Introduction. The article examines the influence of French borrowings on the process of
development of phonaesthemic sound symbolism in the English language. Phonaesthemes
work as a language instrument of semantic structuring of meanings of groups of words with
similar form. The article aims to identify how French borrowings influenced the set of semes
characteristic of the English phonaesthemic group cr-.

Methodology and sources. The preselected 62 English words with the initial cr- consonant
cluster borrowed from French, were analyzed for their possible influence on the respective
English phonaesthemic group. 25 words were confirmed to be phonaesthemic. The words
were selected from the Oxford English Dictionary by targeted sampling. Etymology, if
necessary, was further verified after French etymological dictionaries Le Littré and Trésor.
Theoretical framework for this research are the works of Mikhalev (phonosemantic field
theory), Leonardi (on Latin phonaesthemes) and Bottineau (on French iconic words). Methods
applied in the research are etymological and phonosemantic analyses. French loanwords
included and not included in the English phonaesthemic group were analysed separately.
Results and discussion. The data analyses have shown that in case the shared semes of the
CR-word group in the donor language coincide with those of the recipient language, loanwords
seem to augment and strengthen the tendency to form phonaesthemic groups. Otherwise, new
words remain outside the English phonosemantic field of the group in question. Phonotactic
restrictions may also leave such loanwords outside the studied phonaesthemic group. French
loanwords of Germanic origin seem to demonstrate stronger sustainability in language as
compared to those of Latin origin. Words of French origin appear to be onomatopoeic only.
Conclusion. The results of the study demonstrate that French loanwords had a limited
effect on the English cr- phonaesthemic group. French loanwords have expanded the group
and strengthened the tendencies formed within the native English word group.
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BBenenue. B paGote npuBoAsSTCS pe3y/bTaThl U3yUEHUs MPOSBICHUS (POHECTEMHOTO 3BYKO-
Boro cumBosin3Ma (P3C) B aHMUHCKUX CIoBax ¢paHIy3ckoro mpoucxoxacaus. @enomen ®3C
MMOHUMAETCSA KakK SBIICHHE, «KOT/a NIBE (pexe Tpu) GOHEMBI, UMEIoIUecs B (POHETUUECKOM 00JTUKE
y TPYIIBI CIOB, IPUOOPETAIOT YCTOMUYMBYIO aCCOLMATUBHYIO CBSI3b C KAKMM-JTHMOO 3HauYCHHUEM,
6o psimom 3HaueHun» [1, c. 20-21]. Tak, cioBa ¢ ¢poHectemMubM codeTanuem CR- /kr-/ B aH-
[JIMICKOM $I3bIKE OOBEIMHSCT CONEPKaHWE B HUX CEMBI «CIIOMAaHHOE C XapaKTePHBIM TPECKOM,
xpyctom» (crack, crash, crush) v psina Apyrux ¢ HUM CBSI3aHHBIX.

doHecTeMHbIe TPYNIBI ((OPMUPYIOTCS HE IO MPUHITUITY JEPUBAIIMH, & HA OCHOBAaHUU: 1) co-
JepKaHUsl B HauyaJdbHOW MO3UIIMU KOPHS WACHTUYHOTO COYETAHHS COIIACHBIX — ¢hoHecmembl;
2) cozmeprkaHusl MOBTOPSIOLICHCS CeMBbI XOTsI Obl B OTHOM CJIOBAPHOM 3HAUYEHUH CJIOBA; 3) CBS3U
MEXTy 3HAUEHUEM CIIOBA U XapaKTEpUCTUKaMU (OHEM, COCTABISIOMUX (POHECTEMY, YTO MOXKET
OBITH OTMEUEHO B CIIOBAPSX MIOMETAMH «3BYKOM300pa3UTEILHOEY, imitative, onomatopoeic origin.
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Takum 00pazoM, MOKHO HAOIIO/IATh COIEPIKAHUE B SI3BIKE CIIOB, KOTOPBIE CXOXH 10 opme u
3HAYEHHUIO U MOTYT MPOMCXOAUTH OT pa3HbIX KopHeil. Tak, B bonbmom Oxcdopackom crosape [2]
HacuutbiBaercs 3702 cnoBa ¢ CR- B HauanbHOM mo3uiun (0e3 y4yeTa CJIoB ¢ MPUCTaBKaMu ), U3 KO-
TOPBIX B 68 clIoBax (Kak HCKOHHBIX, TAaK U 3aMMCTBOBAHHBIX ) MBI OTIpe/ieTisieM Hanaue JOHECTEMBI.

B naHHOM nccienoBaHMM U3Yy4YEHBI CIIOBA (PPAHIly3CKOTO MPOUCXOXKACHUS, UMEIOIINE coue-
tanne CR- B Hagane kopHs (Bcero 229 cioB), Cpenu KOTOPBIX BBIZICICHBI CJIOBA, KOTOPBIC BOLILITH
B aHIJIMKCKYIO0 (POHECTEMHYIO TPYIITY U MOIJIM OKa3aTh BIUSHUE Ha €€ pa3BUTHE (BCero 25 CJoB),
U T€, KOTOPBIE MO BBIJEIIEHHBIM KPUTEPUSIM B (DOHECTEMHYIO IPYMIy He BXOAAT (ocTaBuinecs 204
cinosa). [TonpobHoe onucanue mpuBoauTCsS st 62 u3 229 dpaHITy3CKMX 3aUMCTBOBAHUM, OTO-
OpaHHBIX JJIs1 ICTAIBHOTO aHAJIN3a B CBSA3HM C MOBTOPSIEMOCThIO 3HAYCHUH. DTH 62 clloBa MOTIN
OBl paccMaTpUBAaThLCS HA MIPEAMET MPUHAIIICKHOCTH K (Ppaniry3ckoit porectemuoit rpymnmne CR-,
OIHAKO caM (PaKT BBISABICHUS (PPaHIy3CKUX (POHECTEM OCTACTCS TUCKYCCHOHHBIM (CM. 1. 2).

AHanu3 y4uThIBaJ IPOUCXOXKICHNE CaMHX (DPaHIly3CKUX 3aMMCTBOBAHUMN, KOTOPbIE ObLIN 00-
pa3oBaHbl B paMKax COOCTBEHHO ()PAHITY3CKOTO SI3bIKA WIIH OBLITN PA3BUTHEM JIATUHCKUX HITU Tep-
MaHCKHX KOpPHEH.

1. I100x00b1 K uszyuenuto ghonecmemno2o 38yK08020 CUMBOIUIMA U KPUMEPUU 8blOeTIeHUS
donecmemnvix epynn. Uccnenosanne ®3C uaer no HECKOIbKUM HampasieHusM. Mccnenyrores
OTJeNbHbIE (hOHECTEMHBIC TPYITBI aHTIHICKOTO si3bIKa (GL- [3], FL- [4]), ocobenHOCTH hOoHECTEM-
HOT'O 3BYKOBOT'O CUMBOJIM3Ma Ha Marepuase OTAEIbHbBIX S3bIKOB: AaHIJIMUCKOTO [5], KUTancKoro [6],
¢bunHO-yTOpCcKHX [7], Ppaniry3ckoro [§], smoHCKOro [9], cOCOO0B NKOHMYECKOH Mepeaayn KaTero-
puii 3HaUeHUs, TaKUX Kak Gopma uimu pazmep npeamera [ 10]; paspadorana obras Teopust poHoce-
MaHTHKU U pOHOCeMaHTH4ecKoro ananu3a [11, 12], reopus hoHOCEMaHTHUECKOTO TT0JIA [8].

@oHECTEMHBIN 3BYKOBOM CMMBOJIM3M MPUHATO PACCMATPUBATh KaK YaCTHBIM CiIydal MpOsiB-
neHus 3BykouzoOpazurenbHocTH (3M), unu uxonuunocmu B s3bike. TIOHATHE «MKOHHMYHOCTHY
o6su10 BBeieHo Y. C. IMupcom [13] B pamkax obmieit Teopun 3HakoB. [Iupce BeIIenwI Tpy THIIA 3HA-
KOB: 3HAKHU-WHJCKCHI, 3HAKU-UKOHBI U 3HAKH-CHMBOIIbI, KOTOPBIE Pa3IUYaAIOTCS [0 THITY CBSI3U
MEXIYy O3HAUYaeMbIM M O3HAuYaromMM. Tak, 3HAKU-UHACKCHI CBS3aHBI C JIEHOTATOM HEMOCpe-
CTBEHHO, 3HAKU-UKOHBI MOTUBHPOBAHBI PUHITUIIOM ITOI00WSI; 3HAKM-CUMBOJIBI BO MHOTOM TTPOU3-
BOJIbHBI, OHH CBSI3aHBI C JCHOTATOM HA OCHOBAHHMH KOHBEHIIMU. B S3bIK€ MKOHMYHOCTH TIPOSBIISI-
€TCsl B 3BYKOIMOJPAXKATEIbHBIX CIIOBaX, MMHUTHUPYIONIUX 3BYK peaibHOU JEWCTBUTEIHHOCTHU C TO-
MOIIBIO (POHEMHOTO COCTaBa JKUBOTO S3bIKA (110X, KYKapeKy, meow), a TaKKe NP penyIuIuKaluu
CJIOB (Ky-Ky) W TIpU Tiepeiade MmopsiaKka JeMCTBUIN ¢ TIOMOIIBIO TIOpsiKa clIoB (nat. Veni, vidi, vici
«[Ipumen, ysunen, modeamny») [14, c. 11].

«3BYKOBOW CHMBOJIU3MY OMNpENENsAeTCs, COVIACHO pa3HbIM MoAXoaaM: 1) Kak CHHOHUM <GBYKO-
M300pa3UTENbHOCTHY; 2) MOABU] MKOHUYHOCTH, OCHOBAaHHBIM Ha CXOJICTBE apTUKYISIMU (3BYKOB
peun W JBWKEHHM peueBOro ammapara, He HCIOJb3yeMOro Ul pPEedYernpo3BOJACTBA — IMPU Kallile,
TUIEBKE, U T1P.); 3) CBsI3b MEX/y 3BYKOBBIM 00pa30M CJIOBA U €r0 3HAYEHUEM B YaCTH OOPa3HBIX Ipel-
CTaBIICHUH, (GOPMBI, pazMepa, IIBETOB, SMOLMIA 1 omryiieHui [ 14, c. 12]. B 3T0ii crarbe nousTue 36y-
K080l cumeonuszm OyIeT UCTIONb30BaThCsl BO BTOPOM M TPEThEM 3HaueHUsX. Tak, 0 3ByKOBOM CHMBO-
JIM3ME MOKHO TOBOPHUTH B KOHTEKCTE TaKUX CJIOB, KaK puff «TyTh», MUMUYECKA UMHTUPYIOIIETO Y-
HOBCHHUE, U feeny «KPOLIECYHBIN», B KOTOPOM 3BYK [1] NKOHUYECKH MepeaaéT Mablid pa3Mep npenMera.

Tepmun ¢ponecmema BriepBbie ObUT BBEJIEH B Hay4HbIN 00opoT B padote [[x. ®épra «Peuby
JUISL OTIMCAHMSI «OTJIENbHBIX (POHEM M UX COYETAaHUH, MEePeAaloNIUX ONpe/IeleHHbIE 3HAYEHHUS B CJIO-
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Bax, STUMOJIOTUYECKH HE CBSI3aHHBIX MEXTy coOoii» [15]. [IpuHaaIe)KHOCTh TaKUX COYETAaHUM K
OIpEeICIEHHOMY YPOBHIO SI3bIKa Ha HACTOSIIUIT MOMEHT OCTAeTCsl MPEAMETOM JUCKYCCHH: Mpeia-
raloTCsl €T0 TPAKTOBKU Kak «codyeranuem donem» [1; 8; 15; 16] umu cyomopdemsr [3, c. 167; 17].
B namem uccnenoBanuu oHecTeMa MOHUMAETCS KaK SBIeHUE (POHETHUECKOTO YPOBHSI, TAK KaK OHA
SIBTISIETCS YaCThIO OCHOBBI ClloBa [ 14, ¢. 70] u He 0Opa3yeT caMOCTOSITEIbHBIX KOPHEH.

B ¢onecTreMHOM 3BYKOBOM CHMBOJIHM3ME Ba)KHBI HE TOJIBKO (POHETUYECKUU OOITUK CIIOBA W
CBSI3b C 0003HAYAEMbIM SIBJICHUEM, HO U MPUHAJIJIEKHOCTH K epynne CIOB CO CXOXKHUM 3HaY€HHEM
n obmukoM. Tak, couetanue ponem /kr-/ B Hauase ciioBa HE BO BCEX CITydasx OyAeT TPaKTOBAThCSA
Kak (hoHecTema (Harpumep, OHO He SIBJISIETCS] TAKOBBIM B CIIOBaX crew «KOMaHJa Kopalisiy, «3a-
TOH»; CFOWN «KOPOHa», TaK KaK Y HUX He HaOItoaaeTcst 00mmx 3Ha4eHui ). OObeAUHSIOMNE CEMBI,
KaK MPaBUJIO, CBSI3aHBI C Mepeavyeil OIyIIeHNH OT OPraHOB YyBCTB — C IBUYKEHUEM, OIYILIEHUEM
OT TIOBEXHOCTH, U T. I. (twirl «KpyTUTbCS», bramble «rpyObIil Koounid KycTapHUK»). Takum 00-
pasom, clioBa crew U crOwn He BXOAST B COCTaB UCCIENYEMOM TPYIIIbIL.

KonngecTBO CIIOB aHTJIMIICKOTO SI3BIKA, KOTOPBIE, HAIPOTHB, JEMOHCTPHUPYIOT HATUYUE 00B-
ENUHSIONINX CEeM, 3acTaBisieT oOpariars Ha ce0s BHuManue. Tak, K. Cmur [3] npu ananuze ciioB
¢ ¢ponecremoit FL- Beimensier 103 cnosa; [1. CagoBckuii [3], uccnenosaBmuii rpynny GL-, Bbie-
nsiet 47 cnoB. B menom pasHble aBTOPHI BBIICISAIOT B aHTIIMMCKOM SI3bIKE 110 28 (hOHECTEMHBIX
rpynm: BL-, BR-, CL-, CR-, DR-, FL-, FR-, GL-, GR-, PL-, PR-, QU- /kw/, SL-, SK-, SKR-, SM-,
SN-, SP-, SPL-, SPR- SQU- /skw/, ST-, STR-, SW-, THR-, TR-, TW-, WH- /w/. [8, c. 161-162,
177-178; 18, c. 405—419].

Hcropudecku mosiBneHUe (POHECTEMHBIX TPYII OOYCIOBICHO HE TOJBKO CIIOCOOHOCTHIO
SI3BIKA K NKOHUYECKOH Tiepeaue HaOto1aeMbIX MPEAMETOB U SIBIICHUH, HO ¥ HAKOIIJIEHHEeM Habopa
CIIOB CO CXOXKUM 3HaueHueM U oOnukoM. Takum o0pa3oM, MpU U3YUYEHUU NaHHOTO SIBJICHHSI Clie-
JyeT MPUHUMATh BO BHUMaHUE U STUMOJIOTMUECKHM, U KOJIM4ecTBeHHbIN (pakTopsl. [Ipu sToM npu
CUHXPOHUYECKOM M3YUYEHHH S3bIKa B TPYIINE MOT'YT OOHAPY>KMBAThCS KaK CII0BA, STUMOJIOTUYECKU
CBsI3aHHBIC MEXY COOOM, Tak U 3auMcTBOBaHHbIe. Kak yrBepknaet P. Ponec, coBpemenHoe 3Ha-
YEHHUE CII0BA «CBSI3aHO CO 3HAYCHUEM BCEU I'PYIIbI BHE 3aBUCUMOCTH OT UX MPOUCXOKIACHU [ 14,
c. 71]. B To xe BpeMst 4aCTOTHOCTb, 10 3ameuanuto K. Cmur [3, c. 168], «3aBuCUT OT MeTO/a MOJA-
CueTa W He JIOJKHA CUMTATHCS aJIEKBATHBIM KPUTEPUEM ISl ONPEEICHHs BaJTUIHOCTH, WU Ce-
MaHTUYECKOTO moBeaeHusT (poHecTeMbl». Kpome Toro, oHecTeMBI MO OMPENCICHUI0 «HECH-
CTEMHBI», TIO3TOMY OIpEIeISIIoIIee 3HaUeHne OyIeT UMETh UMEHHO «CBSI3b MEXy (poHEecTeMOi 1
CEMaHTHYECKHMH CBOHCTBaAMM.

C touxu 3penus ponocemanTukH [ 11], BEIOOp 3BYKOB peu JIsl Iepeiayil UMHTHPYEMBIX ITPO-
[[ECCOB WJIM SIBIICHUH MPOUCXOIUT HA OCHOBAHUU TOTO 3BYKOM300pa3UTEIHHOTO 3HAYEHUS, KOTO-
pBI€ 3BYK peUH CIIOCOOEH MepeaBarh B CBSI3U CO CIOCOOOM €ro apTUKYIISILIMK WM aKyCTUYECKUMU
cBoiicTBamu. PaccmarpuBaemasi B manHou crarbe onecrema CR- /kr-/ mpeacrasmsier coboii co-
MOJIOKEHUE TIIYXOro 3aJHEA3bIYHOr0 cMbIuHOTO [k], mepemaromiero 3Ha4eHHE «aKyCTHUYECKOTO
yaapa» U UMHUTHPYIOIIETO KpaTKue, MPEepbIBUCThIC, PE3KUE €CTECTBEHHBIC 3BYy4YaHUS, a TaKxkKe
3ByKa [r], (MCTOpHUYECKH) apTUKYIUPYEMOTO 3a CUET JPOXKaHUs KOHYMKA sI3bIKa, 4YTO BOCIIPUHUMA-
€TCA KaK HeYTO IUCCOHAHTHOE, IIepOX0BaTOE, OTphIBUCTOE, Tpeckyuee [11]. CymmapHo couera-
HUe (OHEM MO3BOJISIET BRIPA3UTh 3HAUYCHUS, CBSI3aHHBIC C «0a3UCHBIMI 3HAYCHUSMU, TIepeaBac-
MBIMH KQ)K]IBIM 3BYKOM PEUH IO OTJAEIBHOCTU. 3HAYCHUS CIIOB (DOHECTEMHOW TPYIIBI B TOW WK
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MHOW Mepe MPOMCTAKAIOT OT 3TUX OAa3UCHBIX 3HaYeHUH. Tak, uccieayemas Tpynmna ciioB COASPKHUT
3HAYEHMUs, CBA3aHHBIE C IIOJOMKOM, KOTOpasi CONPOBOKIAAECTCS XapaKTEPHBIM MpPecKom, a TAKXKe
3HAYEHMSI, CEMAHTHUUECKH CBSI3aHHBIE C 3TUM PE3YIBTATOM IOJOMKH: IIEPOXOBATOCTHIO, TPELIH-
HamH. AHIIHMICKas (hoHecTeMa TaK)Ke aCCOLMUPYETCS C Pe3KUM JIBHKEHHUEM, 3TO 3HAUYCHHE MOXKET
OBbITh BBIBEJICHO U3 3HAYCHUS «PE3KUU 3BYK».

Habop ceM, KoTOpbI€ CBSI3aHBI C ONPEIEICHHBIM COYETAHUEM COTJIACHBIX, Pa3IMYaeTcs B pa3-
HBIX S3BIKaX, YTO MO3BOJISIET TOBOPUTH 00 UX OMpeAesIeHHOM cBOOOe B BHIOOPE CEMaHTHKHU. JTO
MOXXHO HaOJIoAaTh MpU CpaBHEHUH Habopa ceM aHmmiickoi ¢ponecteMbl CR- ¢ mpumepamu sa-
THHCKOTO SI3bIKa, CITUCOK CeM KOToporo npuBoautcs B 11. 1.1 u 1.4 pa3aena «Pe3ynbsrarsl u 006CyxX-
JICHHE» TaHHOTO HCCIIeI0BaHUS.

Wtak, npu olleHKe MPUHAIJICKHOCTU ClIoBa K (POHECTEMHON TpyIie claelyeT KOMIUIEKCHO
aHAJIM3UPOBATh U OLIEHUBATh CJIOBO C TOUKH 3PEHHUS:

1) ero ponernueckoro odnuka (1. €. 31-hyHKIMIA, KOTOpPBIE BHIIOIHSIOT 3BYKH B cocTaBe (o-
HECTEMBbl);

2) IOATBEPKACHHOCTH 3ByKOM300pa3UTEIIBHOTO CTATYCA;

3) 3TUMOJIOTHH;

4) nanmaus GoHeCTEMHOU epynnsi (T. €. 00IIETO YUCIIA CIIOB CO CXOXKUMHU CEMaMHU, COollepiKa-
IIUX UCCIICyeMbIii KOHCOHAHTHBIN KJIacTep).

Hacrosiiiee uccnenoBanyie UMeeT LENbI0 U3y4YUTh U3MEHEHHE cOCTaBa (POHECTEMHBIX TPYIIIT O]
BIIUSIHUEM SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB. DpaHIly3CKUH SI3bIK B 3HAYUTENILHON CTENEHU OMPENENisii BEKTOP
Pa3BUTHS CJIOBAPHOIO COCTABA aHIIIMICKOTO SI3bIKa, TOITOMY B JAHHOM CTaTbe MCCIIEAYETCs BIMSHUE
(hpaHITy3CKHX 3aMMCTBOBaHUI Ha cocTaB oHecTeMHOM rpymmbl CR- aHIIHIACKOTO SI3bIKA.

2. @3C ¢ azvike-0oonope. Hanuuue ghonecmemnsvix cpynn 6o ¢ppanyyszckom azvike. I1pexne
yeM TepeiTH K OOCY)KICHHIO BIUSHMSA (PAHIIY3CKOTO SI3bIKa Ha HMCCIENYeMYIO0 (POHECTEMHYIO
TPYIIYy aHIJIUHCKOTO s3bIKa, HEOOXOIUMO YCTAHOBUTH, SBJISIETCS JIM M3Yy4aeMblii KOHCOHAHTHBIN
kiactep poHecTeMOi BO (PpaHIly3CKOM SI3BIKE.

Bonpoc nanuuust oHecTEeMHBIX TPYNI BO (DPAHILY3CKOM SI3BIKE OCTAETCS TUCKYCCHOHHBIM.
Tak, /1. bBortuno [17, c. 2] oTMedaet, yTo BO (paHIy3CKOM SI3bIKE HET «CHCTEMHOTO MHBEHTaps
JIEKCUYECKO cyOMOp(hOoJIOTuN», a B CIOBaX PEIKO MOXXHO 3a()MKCHUPOBATH MKOHUYHOCTb, €CIIH
peub He UAET O HEMOCPEACTBEHHBIX 3BYKOTIOAPAKAHUSIX, MEKIOMETHIX U 3BYKOU300pa3UTEIbHBIX
KkopHsiXx. Bmecte ¢ TeM BoTTHHO paccmarpuBaeT NMPUMEPHI «KOHCOHAHMHBIX Mampuyy, copmu-
POBAHHBIX JIByMsI COITIAaCHBIMU, MEX/1y KOTOPBIMH MOXKET ObITh IN1acHbI. K mpumMepy, oH BhIIeNsIeT
cinosa bille «mapukx», bol «vucka, mapy, balle «vsa4, map, mynas», oObeAMHEHHBIC 3HAYCHUEM
OKPYIJIOCTH ¥ CHEPUIHOCTH, U OTHOCHUT uX K Marpuiie B...L [17, c. 6].

borTHHO cpaBHMBaeT ci0Ba aHNIUKUCKUX (POHECTEMHBIX T'PYMII C COOTBETCTBYIOIIMMHU UM
(bpaHIly3cCKMMH COYETaHUSIMH COTJIACHBIX U YKa3bIBAET HA CJIEYIOIIEe: TaM, /1€ aHINIMHCKUMA TIpU-
Oeraer K KOHIIGHTPALMU COINIACHBIX (Write, try, drive), PpaHIly3CKUI CTPEMHUTCS pazleNuTh MX
racHeIM (virer, tirer, diriger) [17, c. 10]. Panee nogoOHbIe «ducmanmusie covemanusy (couler)
6butn otMeueHsl B padbote L. e bpocca «O mexannyeckoMm 00pa3oBaHUM SI3BIKOB U (PU3NYECKUX
MPUHIUIIAX dTUMOJIoTUm» [8, . 162].

C npyroii cTOpoHBI, BOIIPOC, SABJSIOTCS JIM CJIOBA ¢ U3HaYasbHBIM coueTaHueM CR- (crépe,
croquer, craindre) Bo (hpaHILy3CKOM SI3bIKE CJIOBaMHU (DOHECTEMHBIX TPYIII, OCTAaETCA OTKPHITHIM.
Tak, Bonpeku noxxony borrtuno, A. b. Muxanés [8] Bo ¢paniry3ckom si3bike (hOHECTEMBI BbIIE-
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nsiet. B pabote, mOCBAMEHHOM Teopun (POHOCEMAaHTHUECKOTO oA [8], OH MOAPOOHO 00CyXaaeT
¢bpaniy3ckyo Gonectemuyro rpynmny BR- u Beigenser 154 nexcembl, 00beIUHEHHBIE CEMaMHU
«Pyxa/Cunay (bras «pyka», brave «cmenslii»), «Paspymenue» (briser «pazousare), «OCTpbIii»
(brochet «ykay) u ap. CornacHo Teopun Muxanésa, B GOHECTEMHOH TpyIIre 0co00e BHUMaHNE
cienyeT oOpalarh He Ha «kKOHKPETHBIE JIEKCUYECKHEe 3HAYeH U, @ HA MaKpOCEeMbl, 00beTUHAIOIINE
YaCTHbBIC 3HAUCHUS ONPEACIICHHBIX JICKCUKO-CEMaHTHYECKUX MoJiek» [8, ¢. 223].

DpaHIY3CKHM SI3bIK — 3TO SI3bIK POMAHCKOM TPYIIIBI, BOCXOMSIIHNI K JIJATHHCKOMY SI3BIKY, B KO-
TOpoM (hOHECTEMHBIE TPYIIHI, HAIIPOTUB, BBIICIAIOTCS ogHo3Ha4YHO. Tak, @. M. Jleonapau [19]
MPUBOAUT CIUCKU CJIOB (DOHECTEMHBIX TPYIII B JATUHCKOM SI3bIKE U PUMEPHI UX 3aMCTBOBAaHUS
AQHTIIMHCKUM S3bIKOM. B wacTHOCTH, JIeoHapau BeIaenseT ATk rpynn 3HaueHnd Gonecremsr CR-
B JIATUHCKOM sI3bIKe: 1) crackle, noise «rpeck, mrym»; 2) crinkled, rough «cxinaaqarbii, MOPIIUHH-
CTBIH, TPYOBIil»; 3) raw, sour «ChIpoOH, YIPIOMBI»; 4) to cross «mepecekarby; 5) sieve, criterion,
discernment «cUTO, KPUTEPUH, pa3IHueHUe». DTU 3HAYCHUS 3a(pUKCUPOBAHBI COBOKYITHO y 39 na-
TUHCKHX CIIOB, COEpKAIIUX (oHEeCcTeMY (crepare «XpyCTETh, TPECKAThCS», CFiSpUs «3aBUTONY), B
TOM YHCJI€ UMEIOLIUX «IBYXCOITIACHBIN KOPEHBbY (cernere «pocedarby) [19, c. 8, 19-22].

B nenom, ckiiagpiBaeTcs HeogHo3HauUHOE oHMMaHue nposiBiaeHuss @3C B pOMaHCKUX S3bIKAX:
BO (ppaHITy3CKOM SI3bIKE (DUKCUPYIOTCS CIIOBA, B KOTOPHIX (DOHETUYECKUE COYETAHUS HECYT CEMaH-
TUYECKYIO Harpy3Ky U MOT'YT OBITh OTIpe/ieTIeHbI KaK (JOHEeCTEMbI WIIM aHAJIOTUYHBIE coueTaHus 8§,
c. 179-184], onHako uccienoBaTev B TOXKE BPEMs TOBOPAT 00 «OTCYTCTBUU CHCTEMHOTO WHBCH-
Tapsi» [17, c. 2] B uccienyeMoM JIEKCHYECKOM CETMEHTE.

TakuMm 006pa3oM, HEBO3MOXHO TOBOPUTH O TIOJTHOM (hOpMajIbHOM COBIAJICHUH (POHECTEMHBIX
TPYIII B aHIIMHACKOM M (PPAHITY3CKOM S3bIKAX, YTO Oy/IeT YUUTHIBAThCA Jajiee B HACTOSIIEM HCCe-
JIOBaHUHU.

MeTonoJiorust 1 UCTOYHUKH. VccnenoBanue 0azupyercss Ha CpaBHEHUHU BCEX CIIOB (oHe-
creMHoi rpynmbl CR- aHIIHMICKOTO A3bIKa U TPYIIIBI CIIOB (PPAHITYy3CKOTO MPOUCXOXKICHUS, COIEp-
Kanmx HavanbHoe couetanne CR-. M3yyanoch, cKoIbKO (paHIly3CKHUX 3aMMCTBOBAHHM BOIILIO B
AHNIUKCKYIO (DOHECTEMHYIO TPYIIITY, KAKHE 3TO OBLIN CIIOBA M MPUYHHEI, 10 KOTOPBIM OCTAJIbHBIE
CJIOBA OCTAJIUCH 32 €€ MpeAcIaMu.

OT16op cnoB anmuiickoit ponecremuoii rpynnsl CR- mpoucxoaun MeTo oM HanpaBiIeHHOM
BbIOOPKH U3 bonbioro Oxcdopackoro cnoBapst (BOC) — Oxford English Dictionary [2]. Otbupa-
JIUCH CJIOBA, OTBEYAOIIHNE CICAYIONTNM KpuTepusaM: 1) Hamnuue couetanus CR- B Ha4anbHOU 110-
3UIMU KOPHS; 2) Hamu4re o0beauHsomux ceM. Beero B coctaB ¢onectemuoit rpymnmbsl CR- an-
DIMHACKOTO SA3BIKa, IO HAIIUM II0JIcueTaM, BXOAUT 68 JIekceM. DTO KaK MCKOHHBIC aHTIIMHCKHE
cnoBa (crack «TpecHyTh»), TaK U 3aMMCTBOBAHHBIC (Crape «Kpem», crevice «TPEIuHay).

OTt60p c0B BTOpOIi rpymisl («dpaHiry3ckue 3auMcTBoBaHus Ha CR-») Takke BBHITIOTHEH Me-
TooM HarpasieHHoU BbiOOpku 3 BOC. Kpurepusimu otOopa SBIsUMCh: 1) HaTu4due coueTaHus
CR- B HauanpHOU mo3unnu KOpHS 1 2) ykazanue B BOC Ha (paHIy3ckoe MpOMCXOKISHUE CIIOBA.
Bcero 6b1510 0T0Opano 229 Takux cioB (CM. puc., TuT. A). Jlanee 3Ty cinoBa aHATM3UPOBAIKCH HA
3) HaTWM4HWe TMOBTOPSIONIMXCS CEM, WJIM COBIAJAIOIIUX C CEMaMH aHTIMMCKOW (HhOHECTEeMHOMN
TPYIIIbI, WK NEepeJalonInX 3Ha4YeHHe 3BYKOBON MIJIM MHON MOJAJIbHOCTH. YHUCIIO aHAIM3UPyEeMbIX
CJIOB COKPATHJIOCH 110 62 (CM. pucC., TUT. B), 3TH cI0Ba MOTYT SIBISATHCS YacThiO (PPaHITy3CKOTO
dhonocemantrueckoro nojisi CR-/C...R (xapakrepuctuka ¢paHITy3cKOl (POHECTEMHOUN TPYIITHI
BBIXOJIMT 32 PaMKH JJAHHOTO UCCIIEAOBaHMS ). AHAIIN3, TAKUM 00pa3oM, OB CBEICH K TOMY, YTOOBI
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OTIpeNeNTh, Kakue (paHIly3CKHEe 3aMMCTBOBaHMs (HE OoJiee 62 CIIOB) BXOMST B COCTAB aHTIIMMA-
CKOH (hoHeCTEMHOH Ipyniibl (68 CII0B) HApsAY CO CIOBAMU MHOTO ITpOoHCXokaeHus. VccnenoBanue
BBISIBWIIO 25 Takux cloB (cM. puc., ut. C). [IpuBenenHas Ha pUCyHKE cXeMa BU3yallU3UpPYeT OT-
HOILIEHUSI MEX]1y 0003HAYEHHBIMU TPYIIIaMH CJIOB.

CR-ciioBa Awurnuiickas CR-cnoBa

Anrmmiickuii sk CR-oHecTeMHast DpaHITy3CKHI SI3BIK
rpymmna
3702 cnos 68 cios X CIIOB

(C) AHr11. QoHecTeMHBIE l _T """ e Dpaniysckas CR-ponecrema

cnoBa (Gp. MPOUCXOKICHUST —] j Y cios (>62)

25¢cmo8 | 1T
(A) ®paniysckue (B) ®panmysckune CR-3auMcTBOBaHMSA
CR-3auMCTBOBaHUS ¢ ¢p. poHecTeMoi

229 ci10B — 62 cioBa

CooTHOLIeHUE aHIHHCKOH (poHecTeMHOM rpynmbl CR- 1 ¢ppaHIy3cKuX 3anMCTBOBAaHUH
English phonaesthemic group cr- and French loanwords

[Ipu ananuse oToOOpaHHBIX CIIOB MPUHUMAJICA BO BHUMaHUe (akt: 1) mpoucxoxaenus ¢ppan-
I[y3CKOTO CJI0Ba OT JIATUHCKOTO KOPHS; 2) €ro 3aMMCTBOBAHMS U3 TEPMAHCKUX S3bIKOB HA paHHUX
ATamnax pa3BUTHS (PPaHITy3CKOTO s3bIKa; 3) CO3MaHUS BO (PPAHITY3CKOM SI3BIKE.

B paborte npumensiercst mertogonoruueckuii nmoaxox J. borrtuno [17] xk onpenenennto pone-
CTeM U M3YYCHHUIO MX Pealn3alii BO (PAHITY3CKOM SI3bIKE. DTUMOIIOTHS 3aMMCTBOBAaHHBIX (paH-
IY3CKHX CJIOB ycTaHaBiuBajachk 1mo «Cioapio dpaHity3ckoro si3eikay JIuttps (Le Littré) [20]
«DTHUMOIOTHYECKOMY CII0Bapio0 HalMoHahbHOTO [IEHTPA TEKCTOBBIX U JIEKCUKOJIOTHIECKUX Pecyp-
coB» (CNRTL, Trésor) [21]. AHanu3 oTOOpaHHBIX CJIOB BHITIOJIHEH C TOUKH 3PSHHS UX CEMAHTHKH,
(OHETUYECKOTO PUCYHKA, ITUMOJIOTHH, a TakKe (PaKTa BXOXKJICHHUS WJIM HE BXOXKJIECHHUS B COCTaB
¢donecremuoi rpynmnbsl CR- aHIHICKOTO SI3bIKA.

Pe3yabTarhl U 00cy:KIeHUE

1. Hccneoosanue enuanun ppanuyysckozo azvika na gponecmemuyio cpynny CR- anznuii-
ck020 azvika. bazoBoe 3HaUeHUE aHTIMHCKON (hoHecTeMbl CR- coueTaeTr uyen «mojIOMKH C Tpec-
KOM» U «IIpUJI0KEHUsI cilb». M. A. drakcMaH Ipearosiaraet, YTo «0CHOBOM HOMMHALIMU ITEPBBIX
CJIOB TPYIIIBI OBUT PE3KUH 3BYK, MOJTydaeMblii pu TpeHUM» [ 1, ¢. 66]. MBI BeIIEIsIEM CIIETYIONTHE
CEMBI: «IIOJIBEPTHYTOE JEHCTBUIO CHIIBI, CIOMAaHHOEY (Crash — IIIyMHO pa30UThCS Ha KYCKH), «IIOJI-
BEpruieecs IEHCTBUIO CHIIBI, CAABIEHHOE, CKPYUYEHHOE» (cramp — Cynopora), «COlpoBOXKAAETCs
Tpeckom» (crack — Tpemars), «obnagatomee cuinon» (craft yct. — Mourb, hu3ndecKas Wi UHas
CHJIa), KTPECHYTOe» (crease — CKIIaJKa, MOPIIMHKA), «IIEpIIaBoe» (crate — KOpP3UHA), «1aparnaro-
miee» (crab — maparnars), «OKeCTKoe, Heruokoe» (crick — )KeCTKOCTh, OHEMEHHE B III€€, CIIMHE W
JPYTOii YacTH TeJa); B OMHOM CJIOBE MOTYT MPOSBIATHCS OOJIEe OTHOM CEMBI.

Cpenu 68 c10B TaHHOW TPYIIIBI BCTPEUAIOTCS KaK COOCTBEHHO aHTHiickue cioBa (30 cioB),
JUTSE KOTOPBIX YCTAHOBJICHBI POUCXOXKIEHUE OT MparepMaHCcKoro KOpHs (crack — TpecKaTbes) Win
3BYKOM300pa3uTenbHOE (crick — 0 BHE3AITHO CBEACHHOM MBINIIE), TAaK U 3aMMCTBOBAaHHBIEC CIIOBA
u3 (paHIly3CKOTO (cranny, crape, crevice) U IpyTuX sI3bIKOB (Bcero 38 CIioB).

B BOC HnacuuteiBaeTca 229 cii0B aHIIMICKOTO fA3bIKa, KOTOpbIE UMeIOT coueTtanue CR- B
HauaJIbHOW MO3UIUHU KOPHS M 3TUMOHAMHU KOTOPBIX SBJSAIOTCS (paHiy3ckue cioBa. Cpeau HUX
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CIIeZIyeT OTIEIBHO PAacCMOTPETh CIIOBA, KOTOPHIE: 1) BOCXOAAT K JATHIHH (Crevice — TPEIIUHA);
2) 3aMMCTBOBaHbI M3 TEPMAHCKUX SI3BIKOB (cramp — cyaopora) U 3) cOOCTBEHHO (paHIy3CKHE
cioBa (cricket — cBepUOK).

Mg paccMarpuBaeM, Kakoe KOJTMYECTBO U3 ATHX 229 CIIOB BOILIN B COCTaB HccieayeMon (hoHe-
CTEMHOI TpynIbl U 0TOMPaEM U3 HUX BKITIOYEHHBIE B aHITIMHCKYIO ()OHECTEMHYIO TPYIINY B CIyJasiX,
€CJIM UX CEMBI MIEPECEKAIOTCS C YXKE CYLIECTBYIOLIEH CEMOIT aHITIMICKOTO S13bIKA, COOTBETCTBYIOT (O-
HETUYECKUM TPEOOBAHUSM K aHTIIMICKON (pOHECTEME MITM 0OPa3yIOT TPYIIITY CIIOB C IOBTOPSIOIICHCS
CEMOM, TIepeiarolel 3HaYeHHe 3BYKOBOW MIJIM MHOM MOATbHOCTH. TakuX CJIOB cpeny 3aMKCHPOBaH-
HbIX B BOC BbIsSIBIEHO 62, U3 KOTOPBIX B COBPEMEHHOM aHIIMHCKOM COXPAHSIETCsI TOJIBKO S1.

1.1. @panyysckue cno6a 1AMUHCKO20 NPOUCXOHCOEHUS, 8X00AUUE 8 AHLTUNCKYIO (POHecmeM-
nyto epynny CR-. Beigeneno 19 cno, BOCXOASIIMX K JATHHCKUM CJIOBaM, KOTOpBIE cozepkar ¢o-
HecteMy CR-, cormacno Jleonapau [19, c. 19-22], kak ormeuanoch Boie. M3 Hux 13 ucnonssy-
FOTCSI B COBPEMEHHOM SI3BIKE:

1.1.1. MakpocemMa «Tpeck, IIyM»:

* cree 0 3epHE: «CBAPUTh WIH Pa3MOYHTh, YTOOBI pa3MATrYUTh ero» < Qp. crever «IOMHYTH» <
JaT. crepare «XpycCTeTbh, TPECKAThCS,;

* crevice (BapHaHT crevace) «TpellrHa, paciieiantay < ¢p. crevace «TpelinHa, pacuienHa»
< Jar. crepare,

* YCT. ¥ IMAJL. creve IOMHYTb» < Qp. crever «JIOMHYThY» < JIaT. crepare;

* YCT. cravent «ofoyeThy» < Qp. cravanter «COKpYIIUTHY» < JIaT. crepare;

* crudités «3aKyCKH M3 CBIPBIX OBoLIeH» < ¢p. crudité «He3penocThy» < nar. crudus «ChIpoi,
HE3PEJIbIil»; MPEAIOIaracM aKeHT Ha XPYCTAIIMX CBOMCTBAX CHIPBIX OBOILEH.

1.1.2. Makpocema «CKJIag4aTblii, MOPIIMHUCTBIN, TPYOBIN»:

* crest «rpedeHb) < (p. creste «rpeOeHBY < JaT. crista «rpeOeHbY;

* crin «KOca 13 KOHCKOTO Bojiocay < ¢p. crin «rpuBay < JaT. crista,

* YCT. cranet, YCT. crine, criniére «49acTh 3alIUTHI KOHs» < Qp. crin < Jart. crista;

* crape «Kpem», IIEJIKOBas WK IIEPCTSIHAs TKAaHb, LIEPOXOBAaTasi U MOPIIUHUCTASL, U3 TYrO
CKpyYEHHOU HUTH < {p. crépe «kpem» < Qp. tissu crespe «CKpydeHHasi TKaHb» < JIaT. Crispus «3a-
BHUTOM, puIICHBIIN:

* crépe «kpem» < Qp. crépe «kpem» < nar. crispus;

* YCT. crespine «K€HCKHIl TOIOBHOM yOOp B BUJE CETOUKH MJIM KOCBIHKHU U3 30JI0TOMH, ceped-
PSHOM MITH IIEJIKOBOM HUTH» < Qp. crépe «Kpem» < Nat. crispus;

* YCT. crispage «3aBUTKU Kpenay < Qp. crépe «kpem» < Nat. crispus;

* crust «kopka xyeba» < ¢p. crouste «kopka xyebay» < JIat. crusta «kopa, KOpKay;

* crut «kopa nyda» < ¢p. crotite «kopkay < nart. crusta;

* croustade «xpyctsammii GaprmrpoBaHHBINA X71e0» < (p. crouste < nar. crusta; (coueTaHue
rpyooro 1 XpycTsILero);

* crolite «rpeHka» < Qp. crotite < nar. crusta; (coueTaHue rpyooro U XpycTsIIero);

* crotiton «TpeHKa, cyxapuk» < Qp. crotite < nar. crusta; (coueTaHue rpyooro u XpycTsIero);

* YCT. €root «My4YHHCTO-0emnasi MArKasi opojia, MOKPHIBAIONIAs PYyIy HA CBHHIIOBBIX PYIHH-
Kax» < ¢p. crotite < nat. crusta.

1.2. @panyysckue cnosa 2epmancKko20 NPOUCXO0NHCOECHUS, 8X00AWUe 8 AHTULCKYIO hoHecmeM-
nyto epynny CR-. BoineneHo 8 ci10B, BOCXOIAIIMX K TEPMAaHCKUM KOPHSIM:
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1.2.1. MakpoceMa «CIIOMaThCsl, TPECHYThHY (TOJIKOBAaHUE W STUMOJIOTHS PUBOsTCs 110 [2; 20]):

* cranny «TpelluHa, AbIpouka» < ¢p. cran «TpeuiyHKa Ha 4eM-To TBepaoM». CioBapu He
Jal0T OJIHO3HAYHOT'O TOJIKOBAHHUS U MPUBOIAT BapUAHT MPOUCXOXKACHUS OT Nat. *crena [2; 20] u
CpaBHEHHE C TEPMAHCKHMH CJIOBAMHU C TeM K€ 3HAUCHUEM: HIDKHEeHeM. karn, OaBapck. krinnen;

* crush «CHaBUThH C CHIJIOH, TaK YTOOBI CIOMATh», ycm. «pa3OUTh APYr O JIpyra co 3BYKOM
CHJIBHOTO yrapa» < @p. croissir «CKpexerarb 3y0aMmu, Tpemarhy» < repM. MPOUCXOXKIEHHE, CP.
cBH. krosen, krdsen «ckpexerarb 3y0amu, Tpemarh». bOC 3amedaet, 4To mepenadya 3ByKOBOTO
3HAUEHUs yTpadeHa B crush M cTana BeIpaXaThCsi C TOMOIIbIo crash, 31-cioBa, 00pa30BaHHOTO B
pamMKax aHIJIMICKOTO sI3bIKa.

1.2.2. Makpocema «CKpecTH, Llaparnarby:

* crap «OYUCTKH, Mycop, 11enyxa» < ¢p. chrape «Mycop», crappe «1enyxa», crape «rps3b»
WJIH IaTCK. crappe, krappe ot repM. KOpHs skrapa «CKpecTH, O4MCTKN; BO3MOXKHO B3aUMHOE BITH-
STHUE TIPUBE/ICHHBIX CIIOB;

* crayfish (Bapuant crawfish) «pe4Hol paky», paHee — 00Iee Ha3BaHHE BCEX PAKOOOPA3HBIX
< ¢p. crevice (coBp. écrevisse) «padok» < IBH. crebiz ot obierepm. kopHs *krab-, naBiiero B
HWKHEHeM. krabben «uapanatby. CIIOBO HE CBSI3aHO C Jart. carabus «kpad» [2];

* cratch «nepenBY>KHAS TMOJIKA I KOpMa CKOTa, cin» < ¢p. creche «icam» < 0OIIETepM.
*crippja, KOTOpOe B aHIIMIICKOM pa3BUIIOCHh B Crib «SCIH, KpOBAaTKa», TAaKKe «KOP3UHa». JTO
U CJIEyIOIee CIOBO-AYOJIeT, 3aMMCTBOBAHHBIN MO3KE, BBIACISIETCS 3/1€Ch 3a CUET HIEpPOXOBAaTON
Lapararouen MOBEpPXHOCTH.

1.2.3. Makpocema «CIaBJICHHOE»:

* creek «OyxTa, IPUTOK, pydei» < ¢p. crique «OyxTa, poB» < roii. kréke «0yxta». BoaMokHO
COBMECTHOE BIIUSHUE (PPAHITY3CKOTO M TOJIJIAHJICKOTO CJIOB;

* cramp «cynopora» < ¢p. crampe «cynoporay < gHH. *krambe, npeBHUI1 001IETEPM. KOPECHb
«CUJIBHO CKUMATHCAY;

* crush «CIaBUTH C CUJION, TaK YTOOBI CIOMaThy». XapaKTepUCTHKA CJI0BA IPUBOIUIIOCH paHee
MIPU OMTUCAHUH CEMBI «CIIOMAThCsl, TPECHYTHY, CJIOBO COACPKHUT 00€ CEMBI.

Brigenennbie cioBa B OCHOBHOM cpeaHedacToTHhI (4—5 u3 8 mo mkane bOC [2]), crush BoI-
cokovacToTHO (6 u3 8), cracknel, cratch n creche nuzkoyactotHsl. [lepBas pukcaus TUX CIOB
npuiiack Ha XIV-XV BB., Tonbko creche 3aumctBoBano B XVIII B. 1 10 HACTOSIIIEro MOMEHTA
COXpaHseT UCXOAHYI0 opdorpaduro.

Takum 06pazom, MOKHO HAOJIOATh, YTO (PPAHITY3CKHAE 3aMMCTBOBAHUS, TEPMAHCKHUE 10 TIPO-
HCXOXICHHIO, BCTPAUBAIOTCA B CEMAHTUYECKYIO CTPYKTYPY aHIIMICKON (DOHECTEMHON IpyIMIIbI
CR-, Tak Kak cozneprkar XxapaKTepHbI€ 171l HE€ CEMBI «CJIOMAaHHOE», «TPECHYBIIEE) (METOHUMUYE-
CKH mepeHoc ¢akTa MOJIOMKH Ha Pe3yiabTar mo GopMe U TaKTUILHOMY OINYIICHHIO), «IIepIa-
BOE», «CIIaBJICHHOE.

1.3. Uckonno ¢hpanyysckue cnosa, exoosuue 8 anenutickyro gponecmemuyro epynny. Boine-
JICHO YeThIpe NCKOHHO (PPaHITy3CKUX 3aMMCTBOBaHUS (B CKOOKaX yKa3aH BEK 3aMMCTBOBAHUS B aH-
[JIMHACKU SI3bIK, TOJIKOBAHUE M 3TUMOJIOTUS NpuBoasTces 1o [2; 20]):

* cracknel «xpycrsiiee NpsiHOE NEYCHbEY, IIKBApKU» < Qp. craquelin «xXpycrdiiee JTOMKOe
nedeHbe» < Qp. craquer «XpycTeTh IPH MOJIOMKE UM CMUHAHUNY < (Op. €roc — 3BYK XpyCTa Ha 3y-
0ax wm nox Horamw, 3Bykonoapaxanue (3I1);

MecTo $ppaHLYy3CKMX 3aMMCTBOBAHWNIA Cpeay CI0B aHMNIACKON poHecTeMHoM rpynnbl CR- 151
French Loanwords in English cr-phonaesthemic group



A3bIKO3HAHME ANCKYPC. 2024.T. 10, Ne 4. C. 143-156
Linguistics DISCOURSE. 2024, vol. 10, no. 4, pp. 143-156

* craquelure (20) «kpakemtopy», CIOH pacTPECKaBIICHCS KPAaCKU WM JlaKa Ha MOBEPXHOCTH
KapTuHbI < Qp. craqueler «rpeckarscsi» < ¢p. craquer < ¢p. croc;

* croquet(te) (18): «KpOKeT» — IIAPHK U3 PHCA MU KapTodes, 3aKapeHHbIH B Maclie 10 Xpy-
cTsmeit Kopodku < ¢p. croquet < ¢p. croquer < ¢p. croc;

* criton (14) «ukBapka» < ¢p. cretons ¢ TeM K€ 3HAUEHUEM, ITPOUCXOXKJECHNE HEU3BECTHO,
oxHako (hopMa IeHOoTaTa CONMKACT CIIOBO C croquet (IMKBAPKHU ~ JKapEHBIC XPYCTAIINUE MAPUKH ),
YTO MO3BOJSAET NpeanonoxuTs 311 u B aToM ciose.

Bo Bcex BbIJIEIEHHBIX CIIOBaX MPOCIIEKUBACTCSI MOTHUBUPOBKA CIIOBA, CBSI3aHHAS C UMUTALIUEN
3ByKa. CeMbl, coeprkaluecs: B IPUBEICHHON TPYIIE CI0B, IEPECEKAIOTCS ¢ XapaKTEPHBIMU AJIs
aHTuiickoit oHecTeMbl CR- ceMaMu «CIIOMaHHOE C TPECKOM» M «IIIepOXOBaThii». Takue cioBa
COYETAIOT TIepe1avy Kak 3ByKOBOTO 3HAUCHHUSI, TaK U TAKTWILHOTO (cracknel, craquelure, croquet).

[To3gHue 3auMCTBOBaHUS crépe, crolite, croiiton, crudité, croquet(te), craquelure, BEpOsITHO,
MOTYT OIIYIIATHCS KaK 9K30TU3MbI BBUIY HETUIIUIHOTO CTPOEHUS CIIOBA, HO BCTPAUBAIOTCA B (O-
HECTEMHYIO TPYIIY B CBSI3U C HATUYHEM COOTBETCTBYIOLIUX CEM.

1.4. Dpanyysckue cnosa namunckoeo npoucxodxcoenus, HE éxooawue 6 aHenuickyro ghone-
cmemuyio epynny CR-. CloBa IpUBOASTCS B COOTBETCTBHH ¢ ceMaMu Kiaccudukanuu Jleonapau
[19], Bbigeneno 12 ciaoB, U3 KOTOPHIX 7 UCMOJIB3YIOTCS B COBPEMEHHOM SI3bIKE:

1.4.1. Makpocema «ChIpOid, YTPIOMBIN»:

* crudity «He3penocTh (Oroornueckas u rcuxosoruueckas)» < gp. crudité «<He3penocThy» <
nat. crudus «ChIpOH, HEe3PEIIbIily;

* cruel «oxectokuit» < ¢p. cruel «xecTokuiy < nart. crudelis «KeCTOKHI;

1.4.2. Makpocema «repeceKarby:

* crucial «kpecToBbIi» < Gp. crucial «kpecTo0Opa3HBI» < JAT. Crux «IepeceKaTby;

* yCT. croisard «kpecToHOceI» < (p. croisade «KpecTOBBIA MOX0M» < Qp. croiser «OTIpa-
BUTHCS B KPECTOBBIN MOXOM» < JIAT. CFUX «KPECT, IEPECEKAThy;

* yCT. crusard «xkpectoHocen» < p. croisade < dp. croiser < nar. crux;

* YCT. crosier (BapuaHT crozier) «KpecToHoce» < Qp. croisade < bp. croiser < nar. crux;

* crusade «xpecToBbIit IoXom» < p. croisade < bp. croiser < nar. crux.

1.4.3. MakpoceMa «cHUTO, KpUTEpHUl, pa3audyeHne». YacTb 3aMMCTBOBAaHUIN BOCXOAMT K JIa-
TUHCKHUM CJIOBaM, KOTOPhIE MOTJIH (DOPMHUPOBATHCS HA OCHOBE KOHCOHAHTHON MaTPHUIIBI («IBYXCO-
macHoro kopHsi») C...R, nmpupaBHeHHON B riccnenoBanuu JleoHapau k ¢poHecTeMe.

* crayon «1IBETHOM MEJIOK WJIM KapaHjai < ¢p. crayon «kycodek Mena» < Qp. craie «Men»
< Jart. créta «Mem» < JarT. cernere «IpocesTh, pa3nnyarb, HoHUMaThy». Le Littré ykasbiBaeT, uTo
créta 0o0pa30BaHO OT cernere U O3HAYAET «IIPOMYIIEHHOE YePe3 CUTOY;

* YCT. cray «mem» < §p. craie < nar. créta < nart. cernere;

* yCT. cribble «cuto, memyxa» < ¢p. crible «cuto» < nar. cribrum «CuTOY;

* crime «pectymieHue» < ¢p. crime «upectyruieHue» < nar. crimen «IpecTyruieHue (mo-
MIBITKA BBIACIUTE PA3IUYUS U TUCKPUMUHUPOBATH ).

1.4.4. MakpoceMa «Tpeck, LIyM»:

* crotal (BapuaHrt crotalum), crotale «xnonyuika» < ¢p. crotale «xmomyikay < nar. crotalum
«XJIOTTYIITKAY.

[IpuBeneHHBIC CIIOBAa HE BXOAAT B aHIIMUCKYIO (JOHECTEMY, TaK Kak: 1) He UMEIOT COOTBET-
CTBUS cpeay Habopa ceM aHIIMUCKUX U HE GOPMUPYIOT CTATUCTUYECKH 3aMETHYIO TPYIIy HEOI-
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HOKOpEHHBIX cJioB (11. 1.4.1); 2) He nepenatot 3V-3HaueHNsS UMUTAIMK 3BYKOBOU MJIM HE3BYKOBBIX
MonanbHocTel (. 1.4.2, 1.4.4); 3) He COOTBETCTBYIOT ONPEEICHIIO (POHECTEMBI, TPUMEHUMOMY
cornacHo (POHOTAKTHUKE aHTIIMICKOTO si3bIKa (1. 1.4.3).

1.5. @panyysckue cnoea cepmanckoeo npoucxoxcoenus, HE exooswue 6 anenutickyro ¢hone-
cmemuyto epynny. He BKJIIOYAIOTCS B aHIIMIMCKYIO (POHECTEMHYIO Tpynmy 15 clioB repMaHCKOro
MIPOUCXOXKICHHSI, KOTOPBbIE HE JIEMOHCTPHUPYIOT MOBTOPSEMOCTh ceM. Hampumep, croup «xpym»
(Taxoxe croupe, crupade) < ¢p. croupe < coOupareabHOE 3HAUEHUE YETO-TO BBIITYKIIOTO, (PUKCUPY-
IOlIeecs B CIIOBaX T€pPMaHCKUX S3bIKOB CKaH. kryppa, cBH. Kropf. [lpyras 3ameTHas rpyrmma cjioB —
(bpaHIly3cKle 3aMMCTBOBAaHUS, BOCXOAAUINE K Qp. croc «KproK», 00pa30BaHHOTO OT IePMaHCKOTO,
BO3MOKHO, CKaH]I. krokr, BMECTE C TEM, IMEIOIIIEe COOTBETCTBUE U ¢ OPETOHCKUM krdk. ITO cioBa
croquet «KpOKET, CIIOPTUBHAS UTPay, YCT. crose U croche «mocox», croche «KOHUMK OJIEHBUX POTOBY,
crocket, unu crocket «apXUTEKTypHast A€Tallb B (JOPME BBIOIIETOCS PACTEHUS C JTUCThSIMUY, crotchet
«kprouok». Kpome Toro, ciona otHocsTCS 1yOneTsl cruche, cruet, yct. cruskyn (BapuaHt cruisken)
CO 3HaYEHHEM «KYBIIUH» < (p. cruche «xyBumn» < kymri, cp. 1BH. cruoc, krog.

He Bximtouaercs u créche «sCamy 3HaUNTENHHOTO PACIIMPEHUS MPEACTABICHUS O SICIIAX KaK O
KOpP3WHE 710 KOJIBIOENH JTH000# (hOpMBI, HE CBSI3aHHOM C IIEPOXOBATHIM MTPEIMETOM.

1.6. Ucxonno gppanyysckue crosa, HE 6xooswue 6 aHeIUNCKYIO (hOHeCmeMHYI0 epynny:

e creshawk (19, HpiHe nHain.) «irycrensray < ¢p. cresserelle (CoBp. crécerelle) ¢ Tem xe 3Ha-
YEHHEM; €CTb MPEIOJIOKEHHS O CBSA3H CO CIIOBAMH JaT. querquedula «aupoky», nat. crepitaculum
«morpeMymkay, rped. xpeé [kreks] «kopocrens»; umeer npusnaku 311 [20];

* crick (16) «momkpar» < Qp. cric ¢ TeM ke 3HaYeHHEeM, MOTUBHPOBAHHBIM, BO3MOXHO, 3BY-
KOM, KOTOPBIA U3/Ia€T HHCTPYMEHT;

* cricket (14) «cBepuok», 311 (cp. HUKHEHEM. krieken «CTPEKOTAThY);

* croquis (19): «aeneTabHBI HAOPOCOK» < p. croquer < dp. croc.

YeTblpe HCKOHHO (PpaHITy3CKUX CJIOBA HE BKJIIOYAIOTCS B (POHECTEMHYIO IPYIIITY, TaK KaK He
MepeJaroT 3HaueHUsI HE3BYKOBBIX MOJIaIbHOCTEH.

2. Ananu3 nonyuennsix pe3ynomamog. OpaHiry3cKre 3aMMCTBOBAHMS IIPE/ICTABICHBI TPEMS
TPYIIIIaMHU: CJIOBA JTATHHCKOTO IPOUCXOXKACHHUS, CIIOBA TEPMAHCKOTO MTPOUCXOKICHHS, COOCTBEHHO
(bpaHITy3CcKHe CII0Ba.

Breigeneno 25 HeycrapeBmux (GpaHIly3CKMX 3aUMCTBOBAHHS, BKIIOYCHHBIX B aHIIIMHCKYIO
¢donecremMHylo rpymnmy. 3to okono 1/3 anmuiickux GoHecTeMHBbIX cIOB 1 okosio 11 % ot ¢paHn-
ny3ckux CR-3auMCTBOBaHMIA.

CrnoBa, conepikaliie CeMbl «TPECHYThY», «XPYCTEThY, «lapamnaThy, «JI0MaTbCs», «CKIagda-
THII» BCTPAMBAIOTCS B aHIIIUICKYIO (hoHECTeMHYI0 rpynny. Cema «TpelinHa» Kak pe3yabrar mo-
JIOMKH 0c000H (hopMbI mosiBiIsieTcs y aHmuiickoil ponecrembl CR- BMecTe ¢ GppaHIly3cKUMH 3a-
MMCTBOBAHMSIMHU, BIUSET U HA MOABJICHUE TAaHHOM ceMbl Y COOCTBEHHO aHIIHICKUX cJoB (crack ¢
XVI B. «rpemunay, ¢ XVII B. «o0pa3oBaTh TPEIIHHY»).

3auMCTBOBAHUS T€PMAHCKOTO MPOUCXOKACHUS TAaKXKe JOTOHSIIOT TPYIIIBI CIOB, COAEPIKAILIUX
CEMBI «CIIaBIICHHOE» M «IIIEPOXOBATOEY». ITa IPYIIa CJIOB XOPOIIO BCTPAUBACTCS B AHIIUHCKYIO (hO-
HECTEMHYIO TPYIIITY, 32 €€ MPe/ieJlaMU OCTAIOTCS CJIOBA, HE TPYNIUPYIOIIHECS CEMAHTUYECKH.

3aMMCTBOBaHUS JIATUHCKOTO MPOUCXOXKICHHSI MEHEE CKJIIOHHBI K BIHMSHHUIO Ha aHIIUHCKYIO
(doHecTeMy: 4acTh U3 HUX COXpaHsET pa3AeabHOO()OPMICHHOCTh 3HAYAIUX COIIACHBIX, YTO HE
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COOTBETCTBYET BHUJY AHINIMHCKON (hOHECTEMBI, JPyrue COAepKaT HEXapaKTEPHYIO Ui aHIJIMiA-
CKOTO CeMY, Cpei HUX (PUKCUpyeTCs 00JIbIlIe yeTapeBIIUX CI0B. CeMbl JaTHHCKUX KOpHEH, COOT-
HOCAIIMECS ¢ CEMaMU aHIIMHCKHUX, OPTAHUYHO BIMCHIBAIOTCS B AHIIMHCKYIO CUCTEMY U JOIOJ-
HSAIOT ee (cree, crevice, crape, crust, crut).

CoOcTBEeHHO (paHIy3CKHE 3aMMCTBOBAHHMSI MIPEICTABICHBI 3BYKOIIOPAKAHUAMHU, HO MOTYT
TaKKe MepeaBaTh 3HaYCHHE TIOJIOMKH, XapaKTepHOe JJIsl aHIMHCKON (POHECTEMBI.

3akmodenne. Mbl npenmnonaraeM, 4to Ha (popmupoBanue ponecremHoi rpynmnsl CR- an-
IJIMICKOTO s3bIKa HanOobIIee BIUSHUE MO OKa3aTh (hpaHIy3CKUE 3aMMCTBOBaHUS, COJIEPIKaB-
LIME CEMY, YK€ XapaKTepHYIo /Ui ¢iaoB rpynnsl CR-, T. €. CBA3aHHBIE CO 3HAYEHHEM «TPEILAThY,
«XPYCTETHY, «CIABIMBATHY, JIOMATh(Cs1)», «ILIEPOXOBATOE». 3AMETHBI U BBIPAKEHHBIE 3BYKOIIO/I-
pa)kaTesIbHBIE CBOWCTBA pacCMaTpUBAEMOro 3ByKocoueTaHus. dpaHiry3cKkrue 3aMMCTBOBaHUS Tep-
MaHCKOTO TMPOUCXOKICHHUS JIEMOHCTPUPYIOT OOJNBINYIO YCTOHYMBOCTH, YEM CIIOBA JATHHCKOTO
ITPOUCXOXKIAECHUS, UTO BBIPAXKAETCSA B MEHBILIEM YHCJIE YCTAPEBIINX CIIOB.

3auMCcTBOBaHUS, coepxalire (poHecTemMy sI3bIKa-TOHOPA, OCTAIOTCA BHE (POHOCEMaHTHUE-
CKOTO T10JIs1 HOBOTO $I3bIKA, €CJIM OHH MOTYMHSIOTCS B3aUMOUCKIIIOYAIOIIUMHU ()OHOTAKTUYECKUMU
OTPaHUYEHUSIMHU.

Takum 00pa3oM, MOXKHO 3aKJITIOYUTh, YTO (PPAHITY3CKHE 3aMMCTBOBAHHS OKa3aJId OTpaHUYCH-
HoOe BIUsHUE Ha hopMupoBaHue porecTteMHou rpymmbl CR- aHIITHECKOTO S3bIKA, TOTIOTHSIS U YCH-
JUBasi TEHIEHUUHU, CPOPMHUPOBAaHHBIE HA OCHOBE T€PMAHCKOT0 MaTepuaa.
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Nudpopmanus 00 aBTope.

Manvuuesa Banepus Hukonaeena — acniupantka xkadeapsl THOCTPAHHBIX s3bIKOB CaHkT-Ie-
TepOypPrCcKOro TOCYIapCTBEHHOTO MMEKTpoTexHudYeckoro yHuBepcuteta «JIDTU» um. B. U. Yibs-
HoBa (JIenuna), yi. I[Ipodeccopa [Tonosa, 1. SO, Cankr-Ilerepoypr, 197022, Poccust. ABTOp neBstr
Hay4HbIX myOnukanuid. Cepa HaydHBIX HHTEPECOB: TE€PMAHCKUE SI3bIKH, (POHOCEMAHTHKA, MKOHUY-
HOCTb B S3bIKE, CPABHUTEIHHO-UCTOPUUECKOE SA3bIKO3HAHNE, O0IIIee A3bIKO3HAHNE.

O KoH@AuKmMe UHMepecos, C8A30HHOM C OOHHOU nybaukayued, He c00BU{a0Ch.
Mocmynuna 01.07.2024; npuHama nocse peyeH3uposaHusa 17.07.2024; onybaukoeaHa oHAaliH 24.09.2024.
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